
	ТЕБЕ НЕ ЖИТЬ (КНИГА №3 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О МЭЙ МУР)

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ О МЭЙ МУР

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ЭПИЛОГ

	

	ПРОЛОГ

	 

	Хихикая и держась за руку Дилана, Алисса спотыкаясь шла по тропинке, уводившей в лес. Позади, в тёплой летней ночи, гулко разносились шумные звуки вечеринки после выпускного.

	Алисса слышала смех, пьяные выкрики, глухую пульсацию музыки из колонок, установленных в беседке у озера. Вверх тянулись дым и искры от костра.

	Впереди лес встречал прохладой. Шуршали зелёные листья. Корень дерева чуть не сбил Алиссу с ног. Она вцепилась в Дилана, взвизгнув от смеха, радостная, что появился повод прижаться крепче к его жилистой, сильной руке.

	— Не так быстро! Я чуть не навернулась, — предупредила она.

	— Эй, прости! Ты в порядке? — спросил он, обнимая её другой рукой.

	— В порядке, — прошептала она, уютно прижимаясь к нему. Рубашку, в которой он был на самом выпускном, он уже снял. Теперь на нём была белая футболка — такая тонкая, что она чувствовала сквозь неё твёрдые линии его груди.

	— Не холодно? — пробормотал он, и его дыхание согрело ей затылок.

	— Теперь не холодно. — Она снова хихикнула.

	Она была пьяна, но знала, чего хочет. Знала, на что надеялась с того самого момента, как заметила на его лице тот тлеющий, жгучий взгляд, когда он танцевал с ней на выпускном. Как у неё перехватывало дыхание, когда он шепнул ей на ухо.

	И вот — самое время.

	Он повернулся и поцеловал её, и Алиссу словно сбило с ног дурманящим напором желания.

	— Ты такая горячая, Алисса, — сказал Дилан; голос у него стал чуть хриплее, чем прежде. Его губы скользнули по её щеке.

	Сердце Алиссы грохотало в груди. Она знала его с детского сада, но сейчас казалось правильным, что они вместе. Они должны быть вместе — она была в этом уверена. Так и должно было случиться.

	Дилан оторвался от поцелуя и допил пиво.

	— Может, посидим тут немного? — предложил он.

	Они забрались в лес дальше, чем Алисса думала. Звуки вечеринки почти исчезли.

	Теперь в воздухе стоял мшистый запах, который ей не нравился. Тут было сыровато, и сквозь это тянуло прелыми, сгнившими листьями.

	Дилан, съезжая вниз спиной к дереву, словно ничего не замечал.

	Но Алиссе, как бы пьяна она ни была, не стало так же спокойно, когда он обхватил её за талию и усадил рядом.

	Платье было слишком коротким для такого. Под заплесневелыми листьями прятались палки и камни, и они царапали кожу.

	Она не знала, как далеко стоит заходить с Диланом. Он ей очень, очень нравился. Но она знала, что у него репутация главного сердцееда класса. Она не хотела, чтобы потом он её бросил. Она знала, что он так поступал с другими девчонками. Будет ужасно унизительно, если он потом разболтает друзьям и посмеётся, что она для него была всего лишь на одну ночь.

	Но смотрел ли он на других так же? Тем тёплым, плавящим взглядом тёмных глаз, от которого внутри у неё вспыхивало желание?

	— Ты особенная, — пробормотал он. Теперь его руки уже были на ней: они скользили всё выше по её ногам, пальцы нащупали молнию спереди на платье и дразняще начали её расстёгивать.

	Это было прекрасно — и страшно, и родители пришли бы в ярость; и, хоть Алисса и была пьяна, она поняла: пьяна она недостаточно.

	Вдруг она перестала понимать, готова ли к этому.

	— Слушай, мне здесь неуютно, — начала Алисса, боясь, что слова разобьют мгновение и разрушат волшебное притяжение между ними. Если это всерьёз, она не хотела сейчас всё испортить.

	— Почему? Что не так? — Теперь голос у него стал резче. Она чувствовала: он злится из-за её отказа.

	— Я… э-э… —

	Она не знала, как выразить свою тревогу. Наверное, не стоило говорить, что она теперь думает о том, как взбесятся её родители.

	— Мне здесь на земле не по себе. Я… я боюсь насекомых. И клещей.

	— Клещей? — недоверчиво фыркнул Дилан и расхохотался. — Не думаю, что тут водятся клещи. Но я… я вот что. — Он наклонился ближе. — Моя машина стоит рядом с павильоном, так что я сбегаю и принесу нам плед.

	— Ладно, — сказала Алисса.

	Это было не то, чего она добивалась. Она хотела, чтобы они оба пошли обратно, чтобы выиграть немного времени. Но Дилан уже вскочил на ноги и припустил обратно, к павильону.

	Алисса неловко сидела на листьях. Она остро чувствовала, что молния на платье расстёгнута слишком низко, юбка задралась до бёдер, и она теперь одна. Сидя так, она пыталась прикинуть, как всё будет дальше. Он вернётся с пледом. Но это как бы подталкивало её продолжать с того места, где они остановились. Ей будет казаться, что она сама согласилась на всё, что последует, раз уж он принёс плед. Этот жест словно закрепит сделку. Сказать «нет» станет куда труднее.

	— Но, кажется, я не могу, — пробормотала Алисса в сторону леса вокруг. — Я всё ещё не уверена.

	Хотя целовался он здорово. Ещё один поцелуй она бы не отказалась.

	Алисса снова вспомнила тот поцелуй, и ей стало легче, но узелок тревоги никак не отпускал. Что-то, как-то, было здесь не так, и она не понимала почему.

	Это не укладывалось в голове. Она изо всех сил пыталась разобраться, в чём дело.

	Не помогало и то, что лес казался слишком тёмным. Слишком глухим. Реальность пробивалась сквозь туман алкоголя и гормонов, которые сейчас управляли сознанием Алиссы.

	Она одна в лесу, без Дилана, и она пьяна.

	И тут хрустнула ветка, и Алисса резко повернула голову. Вспышка страха обожгла её. Ей почудилось, будто кто-то позади. Или что-то. Не подкрадывается ли зверь?

	Резко обернувшись, она тревожно вгляделась в потемневшую сетку ветвей и листьев. И глаза её расширились, когда она увидела нечто. Вернее, кого-то.

	Внезапно она поняла, что происходит и почему здесь прячется эта тёмная фигура. Кто-то — судя по виду, парень — подкрался в лесу. Может, он шёл сюда по нужде, но потом задержался, чтобы посмотреть, чем они с Диланом будут заниматься.

	Это было отвратительно!

	Тонкая струйка страха смылась потоком праведной ярости.

	— Убирайся отсюда, извращенец! — крикнула она, поднимаясь на колени и торопливо дёргая молнию вверх, сверля его взглядом.

	Она ожидала, что после такого предупреждения он мигом даст дёру — ведь она его заметила, и если он останется, она поймёт, кто это, и всем расскажет.

	Но он не развернулся и не убежал, как она думала.

	Вместо этого он подошёл ближе, меряя шагами дорожку; под ногами хрустели листья. Луч лунного света прорезал тьму кроны, и Алисса увидела его лицо.

	Она уставилась на него в полном ошеломлении.

	— Подожди! Ты? Что ты здесь делаешь? Что за…?

	Её сердитый вопрос оборвался криком, когда мужчина рванулся вперёд.

	Алисса вскочила на ноги.

	Это было не про подглядывание. Слишком поздно она поняла: это другое. Гораздо опаснее. Дело было не только в том, что он собирался схватить её. Дело было в выражении его лица, которое она теперь разглядела, когда он приблизился. В его глазах. Там было злое предвкушение, от которого у неё застыла кровь.

	Она круто развернулась, ошеломлённая и охваченная паникой, и бросилась бежать. Прочь от него — а значит, глубже в лес. Но её босоножки на высоком каблуке были совсем не для скорости.

	Грудь сдавило от страха, казалось, она задыхается. Лодыжка подвернулась на камне, невидимом в темноте, и у неё вырвался болезненный вскрик.

	Он был позади. Она слышала, как шаги подбираются всё ближе. Туп, туп, туп.

	Она была пьяна. Она бежала не туда. Всё глубже в лес. Всё дальше от тех, кто мог бы помочь.

	Она шаталась, снова крича, мечтая, чтобы Дилан вернулся, молясь, чтобы он каким-то чудом успел, потому что она и представить не могла, что такое случится. Что её будут гнать через лес. Тот, кого она знала и кому доверяла, превратившийся в страшного монстра.

	Но были только шаги. Всего одна пара. Туп, туп.

	А потом он схватил её за плечи. Пальцы, твёрдые как железо, вцепились в неё, дёрнули назад, к нему.

	«Нет!» — снова закричала Алиса, но сильные руки уже нашли её шею.

	«Нет! Нет!» — завизжала она, отчаянно отбиваясь.

	Но пальцы сомкнулись на горле мёртвой хваткой. Слова застряли, задохнулись у неё во рту.

	Эти сильные пальцы убивали её. Голова кружилась, и ей казалось, будто она плывёт, даже когда тени сходились вокруг.

	Алиса попыталась закричать ещё раз, но голос у неё отняли.

	Вместо этого она соскользнула в темноту.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	«Сестру ты никогда не найдёшь». Голос, шепчущий Мэй Мур на ухо, был шипящим, угрожающим. «И лучше тебе даже не начинать поиски. Потому что если начнёшь — я найду тебя. И тогда ты пожалеешь».

	С судорожным вдохом Мэй вырвалась из кошмара, рывком села в постели и часто задышала. По позвоночнику пробежали мурашки. Она потянулась к выключателю, стараясь разогнать тени, будто притаившиеся в её тихой спальне.

	Сон был странный и тревожный. Откуда подсознание взяло такой сюжет? — подумала она. С тех пор как она снова открыла дело о пропавшей сестре, сны стали куда более яркими и тяжёлыми. Это занимало её больше, чем она сама себе признавалась.

	Она посмотрела на часы: четыре утра. Воскресенье — единственный день, когда обычно удавалось выспаться, если только обязанности помощника шерифа округа позволяли. Но Мэй понимала: сейчас она уже не уснёт.

	Она встала, натянула джинсы и футболку и села за кухонный стол. Ещё через полчаса начнёт светать, и в кухонном окне проявится летняя зелень полей и ферм.

	А пока она решила снова разобрать материалы и улики, лежавшие перед ней.

	Исчезновение её сестры Лорен десять лет назад раскололо жизнь Мэй. Она мучилась вопросом, как такое могло случиться: в спокойном городке Фэйршор, округ Тамарак, штат Миннесота, — и вдруг человек исчезает без следа.

	Она думала, что исчезновение Лорен, в каком-то смысле, подтолкнуло и её, и старшую сестру Керри к следственной работе. Керри, взлетевшая высоко, всегда более успешная из них, блестяще сдала вступительные экзамены и поступила в Федеральное бюро расследований. К своему стыду, Мэй не дотянула каких-то пары решающих баллов и стала детективом местной полиции. Недавнее повышение — первая женщина на должности помощника шерифа округа — было тем, чем она гордилась, но Мэй знала: для родителей Керри навсегда останется той, кто по-настоящему чего-то добился в жизни.

	Однако два недавних дела по соседству убедили Мэй: убийство действительно может прятаться где угодно, а в тихих маленьких городках порой скрываются отлично замаскированные психопаты. Поэтому она взялась за дело Лорен с новой страстью, желая применить свежий опыт к старому расследованию и проверить, не осталось ли там белых пятен.

	Улик, найденных на берегу озера Игл, было совсем немного. После возобновления дела Мэй смогла заново изучить коробку с вещественными доказательствами.

	В ней лежали пластиковая бутылка с водой. Пуговица от рукава рубашки Лорен. Клочок окровавленной ткани, связанный с её топом. И маленький ключ с биркой, надпись на которой Мэй до сих пор так и не сумела разобрать.

	Она понятия не имела, для чего нужен этот ключ. Раньше она о нём не знала. Его не внесли ни в журнал вещественных доказательств, ни упомянули в полицейском отчёте.

	— Почему он вообще там оказался? — пробормотала Мэй себе под нос, глядя в потемневшее окно и отпивая кофе.

	Ей бы поговорить с прежним шерифом, который тогда руководил округом — и расследованием. Но пару лет назад он умер от сердечного приступа. Шериф Джек, новый шериф округа и начальник Мэй, в том деле вообще не участвовал.

	— Что он открывает?

	Она снова и снова перекатывала ключ в ладонях. Шериф Джек разрешил ей забирать коробку с уликами домой на ночь: Мэй не хотела заниматься этим делом в рабочее время. День у неё и без того был забит под завязку. Ей хотелось посвятить этому делу своё личное время.

	Мэй не могла успокоиться, пока не перевернёт каждый камень, не пересмотрит улики свежим взглядом и не выяснит всё, что только возможно. Она мечтала найти хоть что-то, что помогло бы ей в её личном поиске — получить ответы о смерти сестры.

	Но пока всё её свободное время уходило на любопытство и бессильную досаду.

	Она со вздохом откинула со лба прядь светло-русых, с песочным оттенком, волос.

	Она не знала, что отпирает ключ, и не могла разобрать наклейку. Буквы были слишком размазаны. Мэй гадала, нет ли какой-нибудь компьютерной программы, которая сумела бы расшифровать расплывшуюся надпись.

	Она изучила, какой это тип ключа, но вариантов оказалось слишком много. Это точно не ключ от сейфа. Но он мог быть от навесного замка, от шкафчика в раздевалке или, возможно, от какого-то другого контейнера.

	— Что ты заперла, Лорен? Куда ты ушла? — вслух спросила Мэй. В неподвижной тишине комнаты слова прозвучали пусто.

	Сидя за столом и уставившись на эти улики, она мучительно перебирала все вопросы, которые у неё до сих пор оставались о дне, когда исчезла сестра.

	Если бы только она могла спросить кого угодно — хоть сейчас, спустя столько лет, — что же на самом деле случилось.

	Её терзало страшное чувство вины: Лорен ушла после их ссоры. Сёстры орали друг на друга из-за какой-то ерунды, которую Мэй теперь даже вспомнить не могла. Она так и не смогла избавиться от мысли, что исчезновение Лорен — её вина. Именно из-за той ссоры сестра выскочила из дома и пошла по туристической тропе к озеру.

	И больше не вернулась.

	Теперь Мэй мечтала, чтобы у неё был шанс извиниться за ту ссору. Она так скучала по сестре. В тот день Лорен видели в последний раз.

	Если не считать, возможно, человека, который её убил, подумала Мэй.

	А вдруг она жива? Раз тело так и не нашли, Мэй всегда берегла эту надежду в сердце. В последнее время Лорен всё чаще всплывала у неё в мыслях — особенно с тех пор, как Керри обручилась.

	То, что старшая сестра готовилась к свадьбе, заставило Мэй особенно остро думать о семье. Тем более что ей предстояло участвовать в организации этой свадьбы — нравится ей это или нет. И это добавляло к её жизни сейчас ещё один слой стресса.

	Мэй знала: в итоге получится свадьба мечты. Сказочная свадьба — с невероятно успешным, стремительно взлетевшим вверх адвокатом. Керри, как всегда, уже начала вникать в детали торжества, которое должно было состояться следующей весной где-то неподалёку от Фэрфилда.

	И, будучи всё той же Керри, она уже перекладывала тяжёлую работу по организации этих деталей на ближайших родственников, то есть на Мэй. За последнюю неделю Мэй буквально захлестнул поток вопросов и «маленьких просьб». Она боялась, что впереди будут просьбы куда крупнее.

	Самым большим страхом Мэй было то, что Керри попросит её стать свидетельницей на свадьбе. Как бы ни была Мэй счастлива стоять рядом с сестрой в такой судьбоносный день, она понимала: роль свидетельницы — это как работа на полную ставку на несколько месяцев.

	Ей пришлось бы брать отпуск, чтобы выдержать тот шквал дел, который неизбежно накроет её по мере приближения свадьбы. А отпуск она взять не могла! У неё самой работа стала куда напряжённее после повышения. На её плечи легла совсем иная степень ответственности, и появилось множество новых сторон дела, в которых она ещё только разбиралась.

	Мэй заранее ужасалась ситуации, когда ей, возможно, придётся выбирать между семейной преданностью и профессиональной этикой. Это было бы невыносимо — либо ранить сестру и спровоцировать семейный конфликт, сказав «нет», либо, согласившись стать свидетельницей, поставить под угрозу работу, которой она так горела. Она ждала свадьбу с радостью. Какое это будет событие. Она была уверена, что прольёт море слёз от счастья, когда Керри пойдёт по проходу к алтарю — к своему красивому, заботливому жениху. Но подготовка несла с собой такой уровень сложности и ожиданий, что у Мэй уже начинало раскалываться от этого голова.

	В глубине души она искренне надеялась, что Керри попросит кого-нибудь другого — того, у кого больше свободного времени.

	В эту минуту зазвонил телефон, резко возвращая её мысли в настоящий момент.

	Сразу же этот звук кольнул инстинкты: звонок в такой час почти никогда не означал ничего хорошего. Это могло значить лишь одно — где-то в округе Тамарак произошло тяжкое преступление.

	Она так стремительно схватила телефон со стола, что плеснула кофе себе на руку. Нахмурившись, она промокнула жидкость бумажным полотенцем и одновременно взглянула на экран.

	Высветилось имя шерифа Джека.

	Мэй, не раздумывая, приняла вызов.

	— Доброе утро, шериф Джек, — отчеканила она. Даже в такую раннюю пору Джек заслуживал от неё только полной собранности и безупречной вежливости.

	— Помощник шерифа Мэй. Доброе утро. Извините за ранний звонок.

	По голосу начальника она уже слышала тревогу. Мэй вскочила на ноги.

	— Что случилось? — спросила она.

	Голос у него был тяжёлый, когда он сообщил дурную новость.

	— Поступил вызов по серьёзному инциденту. На праздновании после выпускного у павильона Хейзелвуд убита студентка.

	Мэй судорожно втянула воздух.

	Павильон Хейзелвуд был общественным центром у озера, в нескольких милях от Фэршора. Это пугающе близко к дому.

	Её охватил ужас: ещё одна смерть — и снова рядом с этим озером. Недавно им уже пришлось разбираться с двумя тяжёлыми делами об убийствах неподалёку от озера Игл. И вот трагедия ударила здесь снова.

	Подбегая к двери, чтобы натянуть обувь, Мэй спросила:

	— Как это связано с вечеринкой после выпускного? Вам сообщили какие-то подробности о смерти?

	В глубине души она надеялась, что это несчастный случай. Какой бы ужасной ни была любая смерть, утопление или неудачное падение хотя бы не означали бы, что кто-то сознательно лишил жизни другого.

	— Первый звонок поступил только что, и я ещё еду на место, так что знаю немного. Показания сбивчивые, но по сообщению выходит, что в лесу за павильоном нашли женщину мёртвой. По тому, как передавали вызов, на случайность это не похоже, но точно узнаем, когда приедем.

	— Убийство? — встревоженно спросила Мэй. Сердце забилось быстрее, пульс тяжело стучал в запястьях и висках.

	— Кажется, одна из студенток, — в тоне Джека слышалась гнетущая тревога.

	— Я буду там, как только смогу, — пообещала Мэй.

	Ей было страшно от мысли о том, что может ждать их на месте, и тревожно из-за всего неизвестного.

	Она прервала звонок и быстро накинула куртку, затем застегнула пояс с кобурой и надела шляпу.

	К счастью, живя совсем рядом, Мэй знала, где находится павильон «Хейзелвуд», и, выбегая из домика и запрыгивая в машину, даже не стала смотреть в карту.

	Спустя несколько минут она уже ехала в предрассветной полутьме к общественному центру.

	Что бы там ни произошло, оно оставило после себя погибшего ученика и семью в трауре. Если это не было несчастным случаем, кто-то должен ответить за это преступление.

	А если это было убийство, Мэй понимала: именно ей предстоит выяснить, кто совершил это преступление, и выследить убийцу.

	Её подгоняло чувство, что нужно добраться туда как можно быстрее и начать по крупицам восстанавливать картину случившегося.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	К тому времени, как Мэй добралась до озера, уже совсем рассвело — день обещал быть по-летнему ясным, без единого облачка. Она едва замечала живописные виды вокруг, влетела на парковку у павильона «Хейзелвуд» и остановилась между служебной машиной шерифа Джека и автомобилем её напарника по расследованию, помощника шерифа Оуэна Ловелла.

	Она выскочила и поспешила по аккуратно подстриженной траве, идя по узкой асфальтированной дорожке, которая петляла вниз к нарядному павильону с зелёной крышей и выбеленными стенами; рядом в кадках стояли кусты лаванды и роз.

	Внутри вспыхнула тревога, когда она услышала потрескивание полицейских раций. Ужасно было видеть последствия праздника, который должен был стать радостным и торжественным, а вместо этого обернулся катастрофой.

	Подъезжали родители — с красными от слёз глазами, с тревогой на лицах. «Что случилось?» — слышала она их вопросы друг к другу. — «Это несчастный случай? Они подрались?»

	Группки людей стояли вокруг, то и дело поглядывая в сторону леса. Девочки рыдали. Мальчишки, побледневшие и ошеломлённые, стояли, опустив головы.

	Павильон был украшен яркими флажками, которые трепал утренний ветерок, но для Мэй россыпь бутылок и банок говорила о другом. Похоже, на этом празднике после выпускного всё слегка вышло из-под контроля.

	Она с неприятным холодком в животе поняла: искать правду теперь будет куда труднее.

	В этот момент позади Мэй подъехала ещё одна машина. Это был один из сержантов из полицейского управления Фэрфилда.

	— Привет, Кевин, — поздоровалась Мэй. Она огляделась, пользуясь мгновением, чтобы оценить обстановку, прежде чем идти туда, где лежало тело.

	— Пожалуйста, подождите здесь, у въезда на парковку. Думаю, никому нельзя позволять уезжать, пока мы не выясним больше. Нам могут понадобиться показания очевидцев на месте. Начните записывать имена и контактные данные.

	— Сделаю, — пообещал он, направляясь к распахнутым воротам и занимая пост там.

	Мэй пошла в другую сторону — к тропинке, ведущей в лес, ориентируясь на потрескивание рации. Теперь она уже различала голоса офицеров и детективов, перекликающихся между собой.

	Мэй поспешила по основной тропе, а затем свернула на боковую — туда, где были остальные; под ногами хрустели ветки и трава, приходилось перешагивать корни и огибать кусты. Узкую дорожку среди подлеска было трудно разглядеть, и она внимательно следила за каждым шагом, чтобы не споткнуться.

	Когда она приблизилась, высокий темноволосый мужчина обернулся и увидел её.

	— Доброе утро, Оуэн, — поприветствовала она напарника. Он выглядел серьёзным и обеспокоенным. На нём были бахилы и перчатки.

	— Доброе утро, Мэй. Я приехал несколько минут назад. Не могу поверить, что это случилось. Да ещё и на празднике после выпускного.

	Оуэн смотрел с ужасом. Мэй видела, что он, как и она, глубоко потрясён этой бедой. Оуэн был её напарником уже год и пришёл в полицию, потому что хотел менять жизнь в их городе к лучшему.

	— Нам нужно точно понять, что произошло, — тревожно сказала она, и он согласно кивнул.

	Но когда она подошла ближе к телу, внимание Мэй отвлекла суета на соседней поляне.

	Двое парамедиков занимались молодым, красивым парнем. Он надрывно рыдал, а перед белой рубашки был забрызган и размазан кровью.

	Шериф Джек стоял рядом с ними, наблюдая и выжидая, проводя рукой по седеющим волосам с суровым выражением лица. Он говорил по телефону. Может, он звонит родителям этого парня, подумала Мэй.

	Ей казалось, будто она входит в сложную головоломку — с множеством разрозненных, нестыкующихся фрагментов. Были кусочки, которых она пока не знала и не понимала. Но она чувствовала: всё, что она видит сейчас, будет иметь значение. Кто этот молодой человек? Почему он забрызган кровью? Это он совершил преступление?

	Времени расспрашивать шерифа Джека не было: Мэй хотела пройти дальше и осмотреть тело. Хоть место и было в лесу, она надеялась, что здесь найдутся микроследы, которые помогут прояснить картину. Как и Оуэн, Мэй прежде чем подойти ближе, надела бахилы и перчатки из картонной коробки.

	Плотно сжав губы, Мэй подошла к тому месту, где работал патологоанатом. Это был окружной патологоанатом Энди Бейкер — человек, которого она хорошо знала. Над маской его взгляд оставался серьёзным; он оглянулся на неё и едва заметно кивнул в знак приветствия.

	За ним она увидела молодую женщину, лежащую в раннем утреннем свете, бессмысленно уставившуюся в небо, в серебристом выпускном платье.

	Вид был для Мэй страшен — ещё и потому, что нахлынули воспоминания о сестре. Она закрыла глаза, почувствовав, как её накрывает волной сочувствия к этой девушке и её семье. Впереди у неё была жизнь — а теперь её не стало.

	Нужно держаться и оставаться профессионалом, решила Мэй. Нужно мыслить ясно и сохранять спокойствие, увидеть и запомнить каждую деталь.

	Опустив взгляд, она увидела, что лицо девушки обрамляют длинные, роскошные локоны. Глаза закрыты, кожа бледная, пепельная. Губы приоткрыты. Макияж размазан. Вокруг — красные лепестки, теперь уже вялые, поникшие. Они были рассыпаны вокруг тела, один-два лежали прямо на платье.

	Лепестки роз? Их рассыпали уже после убийства? Очень странно, подумала Мэй. И это было убийство. Причина смерти была очевидна. Мэй даже не нужно было, чтобы судебный медик, осматривающий тело, объяснял ей то, что она видит. Она ахнула, уставившись на явные признаки.

	Её задушили. Следы на шее и изменения на лице — в том числе кровь из носа, запачкавшая лицо и платье, — рассказывали о жестокой сцене, разыгравшейся в этом тихом лесу.

	Удушение. Слово казалось неправильным, невозможным, пока Мэй смотрела на труп. Как вообще можно было так поступить? Что здесь произошло?

	Это было преступление на почве страсти? — гадала она. Подогретый алкоголем и эмоциями, кто-то совершил это в порыве?

	Или всё случилось как-то иначе?

	По затылку пробежал колкий страх — будто за ней наблюдают. Но, обернувшись, она не увидела ничего необычного. Только густые, плотной стеной стоящие деревья — неподвижные, выжидающие в светлеющем воздухе.

	— Доброе утро, Энди, — сказала она, стараясь, чтобы голос не дрогнул. — Что у нас по уликам на данный момент?

	— Доброе утро, Мэй, — ответил он; за маской голос звучал резко и тревожно. — Личность установлена: Алисса Дарлингтон, проживает в Севенфилдсе.

	Мэй кивнула, сразу представив близлежащий городок. Район там зажиточный, менее чем в пятнадцати минутах езды от Фэршора.

	— Причина смерти — удушение, как вы и сами видите. На шее явные следы того, что кто-то обхватил её и душил, — продолжил судмедэксперт. — Нападавший, скорее всего, был правшой.

	Мэй кивнула, благодарная за столь важную раннюю зацепку, а он продолжил:

	— Свидетель, который нашёл тело, вон там. Он сказал, что он её парень.

	Он кивком указал на молодого человека, стоявшего рядом с шерифом Джеком и парамедиками.

	Парень? Ситуация становилась всё более запутанной. Почему он не был рядом, когда она уходила в лес? — недоумевала Мэй. Или был? — тут же подумала она, и по спине пробежал холодок.

	— У нас есть временные рамки? — спросила она, радуясь, что голос звучит так же спокойно и собранно, как ей хотелось.

	— Вызов мы получили двадцать минут назад, а на место прибыли пять минут назад. Смерть, должно быть, наступила совсем незадолго до звонка.

	— Это полезно, — сказала Мэй.

	— Сейчас мы уже ничего не можем сделать для неё, кроме посмертного обследования, — продолжил он. — Этим займёмся в первую очередь, разумеется. Все важные улики будут собраны и зафиксированы. Надеюсь, это нам что-нибудь скажет.

	Мэй кивнула. С учётом того, насколько свежими были эти сроки, показания каждого, кто ещё оставался на этой вечеринке после праздника, становились решающими и могли добавить что-то важное.

	Она порадовалась, что попросила полицейского у парковки никого не выпускать.

	Но прежде всего ей нужно было узнать больше у свидетеля, обнаружившего тело. Почему он весь в крови? Что там произошло?

	— Думаю, сначала нам стоит поговорить с ним, — тихо сказала она Оуэну. Тот мрачно посмотрел на неё и кивнул.

	Теперь, когда шок от увиденного тела отступил, Мэй ощутила решимость. Она отвернулась от места преступления и направилась туда, где работали парамедики.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Подойдя ближе к темноволосому, симпатичному молодому человеку, которым занимались парамедики, Мэй увидела: он сидит на водонепроницаемой подстилке и смотрит прямо перед собой потерянным, ошеломлённым взглядом.

	Он прижимал к носу бумажную салфетку, а по лицу тянулись дорожки слёз.

	Шериф Джек быстро подошёл, чтобы поприветствовать её и Оуэна.

	— Я ещё не успел поговорить с этим парнем — парамедики его осматривали. Но допросить его нужно срочно. Вы двое возьмёте это на себя, а я пойду помогать — надо контролировать обстановку на парковке.

	— Да, Джек, — ответила Мэй, и он широким шагом ушёл.

	Мэй подошла к парамедикам.

	— Свидетель готов с нами поговорить? — спросила она.

	— Думаю, да, мэм, — тихо ответила молодой женщине Мэй. — Он говорит, что его зовут Дилан Макдауэлл, он парень погибшей. Когда мы приехали, он был в очень сильном эмоциональном состоянии и его несколько раз вырвало. Он сказал, что уже выпил несколько алкогольных напитков, так что мы наблюдали за ним на предмет признаков алкогольного отравления. В общем, мы остановили рвоту, дали ему воды и электролитов, обработали мелкие ссадины на руках и коленях, так что, думаю, сейчас ему ничего не угрожает и он сможет с вами поговорить.

	Мэй подошла к молодому человеку.

	Волосы у него были взъерошены, а глаза — как у человека, пережившего травму. Он повернулся и посмотрел на них несчастным взглядом.

	— Я помощник шерифа Мур, — сказала она, представившись. — А это помощник шерифа Ловелл. Мы зададим вам несколько вопросов, хорошо?

	— Хорошо, — тихо ответил он.

	— Это вы сообщили о преступлении? Вы нашли тело?

	— Да, — сказал Дилан.

	— Что случилось?

	Мэй опустилась на одеяло рядом, чтобы их глаза были на одном уровне.

	— Я… я… всё так путается, — он по-прежнему тихо всхлипывал. — Мы были в лесу, вместе, ну… целовались. И Алиса сказала, что ей нужна подстилка, что ей неудобно.

	— Продолжайте, — сказала Мэй.

	— Я вспомнил, что в машине у меня есть туристическая подстилка. Я сказал ей, что схожу за ней. Я… я не думал, что это надолго. Я вернулся на парковку, чтобы взять её. Достал из машины и пошёл обратно. И когда я вернулся, я нашёл её… я нашёл её мёртвой. Вот и всё.

	Он бессильно пожал плечами.

	Мэй нахмурилась.

	В этом мутном рассказе зияло слишком много дыр. Особенно настораживали временные рамки. Мэй была уверена: это не вся правда — и, возможно, даже не её часть.

	Взглянув на Оуэна, она увидела, что его взгляд прикован к крови на рубашке Дилана. Было очевидно, он ломает голову, как этот свидетель умудрился так щедро измазаться кровью во время простой вылазки до машины и обратно.

	Мэй решила, что допрашивать его здесь больше неуместно. Это нужно сделать официально.

	— Мы с помощником шерифа Ловеллом проводим вас до машины, — сказала она. — Отвезём вас в полицейское управление, и там вы дадите полные показания.

	Мэй поднялась и помогла парню встать. Тот пошатнулся. Он был явно очень пьян, и Мэй догадалась: бледность у него не только от шока.

	Она протянула руку, чтобы поддержать его.

	— Думаете, сможете идти?

	— Не знаю, — прошептал он. — Мне очень плохо.

	— Мы доведём вас до машины, — пообещала Мэй, а Оуэн взял парня под другую руку и подхватил туристическую простыню.

	Когда они выводили его из леса, Мэй услышала крик со стороны парковки. Шериф Джек торопливо направлялся к паре, которая только что приехала.

	— Мой сын! Что происходит? Он позвонил и сказал, что случилось преступление! Где он? — потребовала светловолосая женщина. Потом она издала ещё один потрясённый вскрик. — Он с полицией! — закричала она, указывая в сторону Мэй. И бросилась к ним, вновь проигнорировав предостерегающий окрик Джека.

	— Дилан! Что случилось? — спросила она дрожащим голосом. — Кто тебя обидел?

	Дилан не ответил. Он опустил голову, выглядя смертельно пристыженным.

	— На него напали? Откуда вся эта кровь на рубашке? — спросил отец Дилана, явно ошеломлённый. Он уставился на Мэй так, словно подозревал, что кто-то из полицейских мог причинить вред его сыну.

	— Мы пока не знаем, что произошло. Именно это нам и нужно выяснить, — сказала Мэй. — Вашему сыну оказали медицинскую помощь из-за рвоты. Он не выглядит так, будто на него нападали.

	Мэй взглянула на Оуэна и жестом попросила открыть заднюю дверь полицейской машины для свидетеля.

	— Но куда вы его забираете? Ему нужно домой! — настаивала миссис Макдауэлл.

	— Мы должны доставить его, чтобы он дал показания, — объяснила Мэй. — Мы ненадолго. Но он свидетель убийства, и нам нужно задать ему несколько вопросов.

	Стройная женщина упрямо уставилась на неё.

	— Тогда я требую, чтобы нам разрешили присутствовать при этом. Мы должны услышать, что скажет наш сын. Ему всего семнадцать. Он травмирован, ему плохо, и он должен ехать прямо в медицинский центр.

	Теперь Мэй посмотрела на шерифа Джека в поисках решения, зная, что начальник примет верный выбор.

	Тот кивнул.

	— Да, мистер и миссис Макдауэлл, — сказал Джек с обречённой ноткой, будто не хотел принимать это решение, но всё же считал его правильным. — Вы можете присутствовать. Если вы, пожалуйста, поедете следом за полицейской машиной в полицейское управление Фэрфилда, помощники встретят вас там, и вы сможете присутствовать на опросе.

	Он кивнул им, сочувственно глядя.

	Мэй понимала: их присутствие будет мешать. Сразу было видно — люди из тех, кто вмешивается, а сейчас их поведение лишь усугублялось тревогой и отчаянием. Но всё же это было самое разумное решение. Их сын несовершеннолетний, и они имели полное право присутствовать на опросе. В маленьком городке, знала Мэй, полиция должна считаться с местными и с семьями. Но, без сомнения, это усложнит работу.

	Пока Оуэн помогал Дилану забраться на заднее сиденье патрульной машины Мэй, она отошла на несколько шагов в сторону вместе с шерифом Джеком.

	— Я поговорил с оставшимися на вечеринке, — тихо сказал он. — Показания сумбурные. Пьянство там было точно чрезмерным. Люди были пьяны. Они до сих пор пьяны. И вспомнить толком не могут.

	Мэй кивнула. Это подтвердило её опасения: добиться связной версии событий будет трудно.

	Джек продолжил: — Пока что никто ничего не слышал и не видел, но мы записали контакты у всех, прежде чем отпустить. Однако я выяснил одну вещь: Дилан Макдауэлл — не парень Алиссы. Несколько свидетелей сказали об этом совершенно однозначно и сами, без вопросов, упомянули это. Так что в его версии уже, похоже, есть несостыковка, — предупредил он.

	— Спасибо, что сказали, — тихо ответила Мэй. — Я прослежу, чтобы мы его об этом спросили, и расспросили очень подробно. Она понимала: ей придётся сделать всё, чтобы докопаться до правды.

	— Удачи, — сказал Джек. — Не буду вас задерживать. Мне нужно закончить опрос остальных студентов, а потом поговорить с родителями жертвы — они уже едут. Он тяжело вздохнул, и Мэй поняла: одна мысль об этой трудной задаче уже давит на него.

	Отвернувшись, он направился к павильону.

	Мэй снова повернулась к машине, чувствуя, как её накрывает тяжесть — дело оказалось слишком сложным.

	Жестокое, бессмысленное убийство — и Мэй было ещё больнее с ним сталкиваться из-за того, что жертва была почти ровесницей её сестры в год исчезновения.

	Толпы пьяных свидетелей, от которых не дождёшься надёжных показаний.

	Свидетель, нашедший тело, лгал. Он был весь в крови — почему, они ещё не выяснили. И его взвинченные родители явно будут лезть куда только смогут.

	Бросив взгляд на павильон, она заметила, что на кусте красных роз цветов будто бы меньше, чем на розовых и белых.

	Неужели убийца сорвал одну из этих роз, чтобы поднести её жертве? Или намеренно сорвал, заранее зная, что убьёт её, и собираясь рассыпать лепестки по телу? — внезапно подумала она. Мысль была жуткая: к картине добавлялся ещё один тревожный слой.

	Мэй неприятно кольнуло предчувствие: это расследование не будет «делом на раз-два». Они только начали, а она уже боялась, что впереди — длинная, тяжёлая, мучительная работа.

	Она надеялась, что у неё хватит сил прорваться сквозь ложь, отбиться от вмешательства родителей и пробиться к истине. Этот допрос станет критически важным первым шагом.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда Дилан и его родители уселись в маленькой комнате для допросов в полицейском управлении Фэрфилда, Мэй показалось, что там тесно и нечем дышать. Ей хотелось открыть окно, но единственным окном был небольшой квадрат зеркального стекла, выходящий в комнату наблюдения, где, как она знала, Оуэн следил за допросом.

	Она сделала единственное, что могла: включила кондиционер на самый холодный режим.

	Дилан выглядел несчастным. Голова опущена. От него разило алкоголем.

	Миссис Макдауэлл выглядела разъярённой, защищающей сына и свирепой.

	Воздух в комнате был наэлектризован враждебностью — будто надвигалась гроза.

	Мэй вынуждена была признать: похоже, супруги искренне переживали за сына. Но она не собиралась позволять этому сбить её с долга.

	— Мне нужно задать вам несколько вопросов, — сказала она, глядя на Дилана. Он обхватил себя руками, словно мёрз. Он не ответил, и Мэй поняла: тон уже задан. Это будет тяжёлый разговор. Но ей нужно докопаться до правды.

	Мэй прикидывала, с какой стороны лучше начать. Её не покидало отчётливое ощущение, что всё было не так, как рассказывал Дилан Макдауэлл.

	И тут миссис Макдауэлл перебила.

	— Я знаю вашу маму, — сказала она.

	У Мэй взлетели брови. Этого она не ожидала.

	— Правда?

	«Мы ходим в одну и ту же церковь. Она не всегда бывает на воскресных службах». Миссис Макдауэлл посмотрела на Мэй прищурившись, словно это было несомненным изъяном характера, который каким-то образом ложился в вину и самой Мэй. «Но мы довольно регулярно общались, и на последней благотворительной распродаже выпечки мы обе помогали».

	— Эм… это здорово, — начала Мэй.

	Было очевидно, что миссис Макдауэлл надеялась как-то воспользоваться этой связью — скорее всего, чтобы поскорее вытащить сына из комнаты для допросов.

	— Мы порядочная семья. У моего сына доброе сердце. Мы воспитали его как следует, — добавила она. Взгляд ее пронзал Мэй, как шампур.

	— Безусловно, — сказала Мэй.

	Она наклонилась вперед, снова сосредоточившись на несчастного вида свидетеле.

	— Дилан, чем быстрее ты расскажешь нам все, тем скорее мы все сможем разойтись по домам, — сказала она так ласково, как только могла.

	При звуке собственного имени Дилан дернулся, вскинул голову, и взгляд у него стал ошарашенным.

	— Простите, — пробормотал он и снова опустил глаза. — Я… постараюсь отвечать.

	— Вы с Алиссой встречались? — спросила Мэй, стараясь как можно быстрее добраться до сути этой нестыковки.

	— Э… слушайте, ну не то чтобы. Мы были друзьями. Хорошими друзьями.

	— Ты сказал, что она твоя девушка?

	Мэй нужно было копнуть глубже: недоразумение, отказ — все это вполне могло взорваться насилием. Было ясно, что мистер Макдауэлл подумал о том же, потому что резко перебил.

	— Это вообще так уж важно? Ну то есть «девушка» может означать девчонку, которая тебе друг. С какой стати вы цепляетесь к словам?

	— Да… не знаю, пап, — пробормотал Дилан.

	— Важно, чтобы во всем была ясность, — объяснила Мэй, тщательно следя, чтобы не прозвучать осуждающе.

	— Она была другом, но мы как бы… становились ближе. Я ее очень хорошо знал. Спросите кого угодно — мы много времени проводили вместе. А «девушка» я сказал потому, что не хотел, чтобы кто-нибудь подумал, будто я из тех парней, которые просто так, между делом, мутят с девчонками.

	Миссис Макдауэлл одобрительно кивнула.

	— У нашего мальчика есть принципы.

	Мэй приняла это объяснение. Но оно не исключало, что убийцей мог быть он, и поднимало другой вопрос: не из тех ли он людей, которые способны на ложь покрупнее.

	— Э-это надолго? — спросил Дилан; голос его звучал тихо, почти по-детски.

	— Пойми, дело серьезное, и нам нужно во всем разобраться. Так что у меня есть еще несколько вопросов, — сказала Мэй. — Теперь мне нужно, чтобы ты рассказал о своих перемещениях примерно во время преступления. Ты вернулся к машине за пледом. Сколько это заняло?

	— Я же уже говорил, — угрюмо ответил он. В нем начинала проступать задиристость, и Мэй понимала: родители только усугубляют, слишком его опекая и слишком враждебно настроившись против нее.

	Мэй подозревала, что Дилан Макдауэлл отвечает с такой агрессией потому, что врет.

	Но насколько?

	Он скрывает преступление на почве страсти, когда сорвался и потерял контроль, или лжет о чем-то менее значительном?

	Мэй решила начать с мелочей.

	— Куда ты пошел, когда вернулся на парковку? Ты сразу направился к своей машине?

	Теперь он опустил взгляд и яростно уставился на стол.

	Мэй догадалась: проблема в хронологии его действий.

	— Ты с кем-нибудь разговаривал?

	— Да. Я пару минут поговорил с другом, Джорджем. Мы… мы на спор. Выпивали шоты.

	Теперь Мэй поняла. Дилана мучило, что он не пошел прямо к Алиссе. И она не могла возразить: если он не убийца и если бы он вернулся сразу, то, возможно, ее бы не убили. Его присутствие могло отпугнуть убийцу.

	Но Дилан был достаточно сообразителен, чтобы и сам это понимать, и не было никакого смысла снова и снова давить на это. Вина, вероятно, и так уже грызла его изнутри. Никто не мог знать, что так случится, и Алисса вовсе не обязательно оставалась в опасной ситуации.

	И если бы Алису выбрали целью лично и убийца хотел убить именно её, тогда он бы составил план и попытался снова.

	— Значит, потом ты взял плед и вернулся в лес?

	— Да.

	Теперь она увидела облегчение в его глазах. Облегчение оттого, что его не осуждают за то, что он провёл время с подругой.

	— По дороге назад ты что-нибудь слышал или видел? — спросила она.

	Он прищурился, и она поняла: он думает, по-настоящему думает об этом.

	— Кажется, я слышал крик, но тогда решил, что это с вечеринки позади меня. Я не понял, что это она кричала, — сказал он. — А теперь думаю, что, может, это была она.

	— Ты не говорил об этом раньше.

	— Ну… я не был уверен.

	— Ты что-нибудь видел?

	— Нет.

	— Она была в другом месте, когда ты вернулся?

	Он кивнул.

	— Да, да, была. Она, должно быть, побежала — убежала от того парня. Я вернулся, а её нигде не было. Я подумал, может, перепутал и мы на самом деле ушли дальше, и я пошёл вперёд, высвечивая телефоном, и тогда увидел её впереди.

	Он уткнулся лицом в ладони.

	Мать погладила его по спине, испепеляя Мэй взглядом, и Мэй это показалось немного несправедливым — ведь кто-то должен задавать эти вопросы. Не Мэй же виновата, что это оказалась именно она.

	— Как так вышло, что ты был весь в крови? — спросила она напрямик. Лучше уж сразу перейти к главной причине, по которой он здесь, подумала она.

	— Ч-Что? — запнулся Дилан.

	— Кровь.

	— А… да. Понимаете, когда я подошёл и увидел её, я подумал… подумал, что смогу ей помочь. Привести в чувство. Я думал, что смогу сделать ей искусственное дыхание и помочь. Я пытался. Правда пытался.

	В голосе звучала мука. В глазах стояли слёзы.

	Мэй поверила: это было искренне. Она не уловила ни одной фальшивой ноты — ни в его словах, ни в том, что он сделал. Удушение было сзади и явно вызвало кровотечение из носа. Дилан действительно пытался её спасти.

	А Джордж, вероятно, подтвердит, что они выпили на спор перед тем, как Дилан вернулся к ней.

	Мэй пришёл в голову последний вопрос.

	— Ты правша или левша? — спросила она.

	Мать ответила за него:

	— Он левша, как и я, — сказала она с гордостью.

	И это снова подтвердило Мэй, что он не был тем, кто душил: патологоанатом по травмам на шее Алисы сказал, что убийца был правшой.

	— Спасибо, что рассказали мне это, — сказала Мэй. — Вы очень хорошо справились: всё вспомнили и держались спокойно. Тяжело, когда тебя допрашивают по делу об убийстве. Это тяжело для всех, и мне жаль, что всё должно быть именно так.

	Наконец оба родителя, похоже, остались довольны её похвалой их сыну.

	— Ты говорил, что вы с Алисой были близки, — продолжила Мэй. — Она рассказывала тебе о каких-нибудь недавних проблемах? О том, что у неё были с кем-то трудности в школе, или о ком-то, кто мог знать про эту вечеринку после выпускного? О каком-нибудь конфликте?

	Она подождала.

	Она видела, как неохотно Дилан идёт на это. И Мэй твёрдо подумала: он кого-то знает, но говорить не хочет.

	— Не особо, — пробормотал он.

	Но на этот раз присутствие родителей сыграло Мэй на руку. Она видела, что Макдауэллы отлично понимают: любой новый подозреваемый уведёт внимание от их сына.

	— Постарайся вспомнить, милый, — настойчиво сказала миссис Макдауэлл.

	— Не бойся, сынок. Люди должны отвечать за свои поступки, — подбодрил отец.

	Но Дилан уже выдал ровно столько, сколько был готов.

	— Я правда больше ничего не знаю, — упрямо повторил он.

	Мэй решила на этом остановиться. Она чувствовала: если давить дальше, упрётся в глухую стену. Он сказал достаточно, чтобы двигаться дальше, а подробности — про эту ситуацию и про конфликт — она наверняка сможет узнать у других.

	В особенности — с родителями Алиссы. Мэй совсем не хотелось разговаривать с ними так скоро после этой трагедии. Она заранее знала: беседа будет разрывать сердце.

	Но она была уверена, что родители Алиссы знают о жизни дочери больше и смогут пролить свет на то, на что намекал Дилан.

	Хочется верить, теперь, когда шериф Джек сообщил им страшную новость, Мэй сможет поговорить с ними и попытаться выяснить больше.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Допрос родителей убитой — самая опустошающая часть расследования, и Мэй всегда принимала это близко к сердцу из-за собственного прошлого. Они с Оуэном молча ехали к дому Алиссы — в Севенфилдс.

	Утро выдалось прекрасным, и этот маленький городок в долине среди зелёных холмов всегда поражал Мэй своим тихим очарованием. Рядом тяжёлый вздох Оуэна подсказал ей, что и ему до боли трудно: въезжать в эту открытую, будто с открытки, деревушку — с древней церковью, парком, ухоженными домами — и идти говорить с осиротевшими родителями об их дочери.

	Шериф Джек звонил Мэй раньше и сказал, что родители уже едут домой и готовы с ней поговорить; по крайней мере Мэй знала, что у них было немного времени, чтобы осознать сокрушительную весть и собраться с силами для разговора.

	— Приехали. — Это был их дом, Террас-Драйв, дом три. Двухэтажный, с яркой черепичной крышей и садом, взрывающимся красками ухоженных клумб.

	Мэй вышла из машины и пошла по садовой дорожке, чувствуя тяжесть в груди.

	Она постучала в дверь и переглянулась с Оуэном — этого взгляда хватало на целую речь.

	Дверь открыла женщина лет сорока с небольшим — высокая, красивая, с лицом, залитым слезами.

	— Помощник шерифа Мур и помощник шерифа Ловелл, — мягко представила Мэй себя и Оуэна. — Миссис Дарлингтон?

	— Да, — хрипло ответила женщина. — Шериф сказал, что вы придёте. Я… я не чувствую, что готова говорить, но мне нужно узнать, кто это сделал. Мне нужно!

	Мэй увидела, как в её глазах вспыхнул огонь. Эта женщина могла быть убита горем, но в ней чувствовался стальной стержень.

	— Спасибо, — тихо сказала Мэй.

	— Муж сейчас с нашими младшими детьми, — продолжила миссис Дарлингтон. — У нас трое младших. Алисса была старшей. Так что я поговорю с вами одна, — сказала она.

	Сделав глубокий, дрожащий вдох, миссис Дарлингтон повела их в дом — Мэй с удивлением отметила, что там безупречно чисто.

	Миссис Дарлингтон села на белый кожаный диван в гостиной и жестом пригласила Мэй и Оуэна присесть.

	— Миссис Дарлингтон, нам нужно узнать ещё несколько подробностей о личной жизни Алиссы. Мы пока не понимаем, почему она стала мишенью и кто убийца, поэтому надеемся составить более ясную картину — если вы сможете нам помочь? — сказала Мэй.

	— Конечно. Конечно. Что вы хотите знать? Она… была… из тех, кто всего добивается. Училась отлично. По математике и естественным наукам — одни из лучших оценок. Любила спорт. И красавица. Знаете, я всегда думала о ней как о своём золотом ребёнке. Она ведь буквально чуть-чуть не стала королевой выпускного бала — не хватило пары баллов.

	Мэй это зацепило. Не ввязалась ли эта красивая девушка в сложную историю, где мотивом могла быть ревность?

	— Алисса с кем-нибудь встречалась?

	Миссис Дарлингтон покачала головой.

	— Нет. На момент смерти она ни с кем не встречалась.

	— А до этого? — спросил Оуэн. Он явно тоже пытался нащупать, какие чувства могли быть замешаны. Нечто могло оказаться достаточно разрушительным, чтобы привести к убийству. Если так — им нужно знать больше.

	Миссис Дарлингтон нахмурилась.

	— В начале года она пару месяцев встречалась с одним мальчиком из класса, Майлзом, но несколько недель назад она с ним рассталась.

	Этот срок может оказаться важным, подумала Мэй.

	— Какое у вас было о нём впечатление? — спросила она.

	Ей пришлось подождать минуту, пока миссис Дарлингтон снова не уткнулась лицом в ладони, захлёстнутая новой волной горя. Оуэн вскочил и протянул ей несколько салфеток из коробки, которую, очевидно, поставили на почти пустой кофейный столик именно для этого.

	Мэй наблюдала, чувствуя искреннее сочувствие. Ей казалось, миссис Дарлингтон держится невероятно стойко. Она старалась помочь, чем могла. Мэй надеялась, что разговор об этом хоть немного утешает её.

	— Мне никогда не нравился Майлз, — наконец сказала она. — Я была не в восторге, что Элисса с ним встречается. Он был из тех, кто без тормозов. Звезда футбола с раздутым самомнением. Любил выпить. Любил гулянки. И лично мне он был неприятен.

	— Почему? — спросила Мэй.

	— Он был настоящим хулиганом. Всё контролировал. Из тех парней, с которыми не хочешь видеть свою дочь, но к которым они всё равно тянутся, потому что в этом возрасте не отличают контроль от силы.

	Мэй сочувственно кивнула, хотя в то же время ей было очень интересно, к чему всё это ведёт.

	— Он с ней расстался или она с ним? — спросила Мэй.

	— Вообще-то они расходились дважды, — сказала миссис Дарлингтон. — В первый раз она сказала, что устала, что её помыкают, и пообещала, что к нему не вернётся, но, конечно, вернулась. А потом, через несколько недель, он её бросил. И, чтобы стало совсем хуже, начал встречаться с одной из её подруг — Кэндис Холлидей.

	— Продолжайте, — сказала Мэй.

	— Кэндис в итоге стала королевой выпускного бала. Но это неважно. Важно то, что Элиссу вся эта история злила. Ей казалось, с ней поступили несправедливо. Она считала, что он пользовался людьми, и что других нужно об этом предупредить.

	Мэй подумала, что это интересно и важно.

	— Она когда-нибудь говорила вам об этом? Она собиралась что-то сделать или кому-то рассказать?

	— Она только сказала, что он козёл и что он должен получить по заслугам. Я предупредила её, что месть — палка о двух концах, и она сказала, что это правда, и согласилась, потому что если он узнает, что она устроила ему неприятности, он обязательно добьётся ответки.

	Краем глаза Мэй поймала изумлённый взгляд Оуэна. Это было очень важно. Была ли «ответка»?

	— Она сказала что-нибудь ещё? — спросила Мэй.

	— Больше мы об этом не говорили. Она не всегда рассказывала мне, что происходит в её жизни, хотя мы были довольно близки. Думаю, она бы оставила это. Но теперь я сомневаюсь.

	— Она подозревала, что он способен на насилие? Она когда-нибудь упоминала, что он был жесток с ней, оскорблял, угрожал?

	— Однажды она упомянула кое-что о его прошлом. Мы тогда ссорились — по-матерински, по-дочернему — потому что она вернулась домой намного позже комендантского часа. И я уже точно не помню, что она сказала, но что-то в духе: мол, мне нужно отстать, потому что у неё всё в порядке, она не влипает в неприятности, и она не испортила себе жизнь так, как Майлз.

	Мэй подумала: по словам миссис Дарлингтон, в этой истории могло быть что-то ещё.

	— В последние пару недель Элиссу что-нибудь тревожило? Что-то, о чём она вам говорила — или, наоборот, не говорила, но вы почувствовали?

	Миссис Дарлингтон задумалась.

	— Ничего не приходит в голову, — сказала она.

	— Спасибо, — ответила Мэй. — Я очень ценю, что вы смогли рассказать нам так много.

	Она никогда не знала, что говорить в конце таких разговоров. Даже самые искренние слова сочувствия наверняка прозвучат пусто рядом с тем горем, с которым этой матери приходится жить. Но всё равно нужно было попытаться.

	— Нам всем очень тяжело из-за этого. Я не могу представить, через что вы проходите. Пожалуйста, знайте: мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы раскрыть это преступление и выяснить, что произошло.

	— Спасибо вам за это, — сказала мать Алиссы и снова разрыдалась от добрых слов Мэй.

	Они поднялись и вышли — тихо, сдержанно, с уважением. Когда Мэй снова оказалась на ярком солнце, она крепко заморгала. Этот разговор, полный эмоций, был важен. Он вывел их на возможного убийцу — человека, у которого мог быть мотив мести и чьё прошлое тоже могло оказаться значимым.

	У Майлза Тейлора были причины держать на Алиссу зло. Между ними тянулись запутанные истории — куда сложнее, чем она подозревала, особенно если Алиса и впрямь воплотила в жизнь свои угрозы расплатиться.

	В ночь выпускного бала, когда его новую девушку короновали королевой бала, была вполне реальная вероятность, что Алиса сделает то, что обещала, — и тогда беда могла не заставить себя ждать.

	Майлз Тейлор был серьёзным подозреваемым, и ей с Оуэном нужно было поговорить с ним как можно скорее.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Сэди Крофт шла по беговой дорожке вдоль озера, натягивая на лицо густые каштаново-рыжие волосы — хотелось спрятаться от всего мира.

	Её мутило, голова раскалывалась; она была вымотана и потрясена убийством на вечеринке после выпускного — о нём она услышала, когда уходила.

	Она почти не знала Алиссу и не могла представить, что могло довести до такого — и что та чувствовала. Ей было её жаль, и ещё она мучилась ужасной виной.

	А вдруг кто-то накачался из её заначки — и потому сделал с той девчонкой то, что сделал? Неужели из-за Сэдиных дел на вечеринке Алиса так рано оказалась в могиле?

	Ей вдруг стало холодно, по коже побежали мурашки.

	Сэди знала: уже несколько лет она была негласной «точкой», к которой обращались за запрещёнкой — в том числе и за рецептурными таблетками, — и она продавала их избранным знакомым и друзьям в школе.

	Но теперь она боялась, что больше не может себе этого позволить. Полиция будет следить за всеми в упор. Шериф успел её допросить перед тем, как она ушла, и она до дрожи боялась, что он обыщет её и найдёт контрабанду во внутреннем кармане куртки.

	Её так же пугала мысль, что кто-нибудь из тех, кому она продавала, мог её сдать — и полиция увезёт её в участок. К счастью, она ушла одной из первых.

	Нет, если она не хочет загреметь за решётку, всё должно измениться. Пора завязывать. И придётся найти какой-то другой способ подзаработать.

	Сэди вытащила таблетки из кармана и уставилась на них.

	Она не была плохим человеком, но понимала: она натворила по-настоящему серьёзную вещь — и ей просто повезло, что всё сошло с рук.

	И всё же она не могла поверить, что именно это стало причиной случившегося. На вечеринке она ничего не заметила. Но там всё разошлось совсем без тормозов. Она знала, что в ту ночь не осознавала всего, что происходило вокруг, и ей было страшно.

	Одно было ясно: домой ей нельзя. Не прежде, чем она с этим разберётся. Ей не хотелось возвращаться в дом. Что её там вообще ждёт? Мать будет пить — как часто пьёт днём. По ночам она работала в баре возле промзоны Честнат-Хилла.

	Отец снова съехал — как делал время от времени, — и Сэди сейчас даже не знала, где он.

	Ей бы выбросить оставшиеся таблетки. Просто швырнуть их в озеро.

	Но, достав упаковку и глядя на них, она начала прикидывать, сколько они стоят. Почти сто долларов — для тех, кто их купит.

	А эти сто долларов Сэди были нужны. Она шла и смотрела на воду.

	Озеро мягко рябило, почти завораживающе. Но Сэди оно не нравилось. Ей не нравился этот городишко и то, какой он здесь тесный. Как все вечно лезут в чужие дела. Как будто у каждого нос на поводке — и он обязательно тянется к соседу.

	Сэди до смерти хотелось убраться отсюда. Подальше от друзей и знакомых, от всей этой компании. Никогда еще мысль начать с чистого листа не казалась ей такой заманчивой.

	Ей отчего-то крепко мерещилось, что из-за случившегося им всем влетит по полной.

	Тяжело вздохнув, Сэди отвернулась от озера и пошла по тропинке, ведущей в лес. Впереди, примерно в паре сотен ярдов, была полянка — там можно было сесть и покурить травки. Место богом забытое, до людей далеко; Сэди знала: там ее никто не хватится.

	Она бывала здесь и раньше — слишком часто. Годами приходила сюда, когда нужно было сбежать.

	Спрятаться.

	В эту часть тропы люди заглядывали редко.

	В кармане у нее лежал маленький пакетик — на поляну. Сейчас же Сэди нащупала в другом кармане сигареты — осталось совсем немного. Скоро придется покупать новые.

	Она уже углублялась в лес, когда за спиной послышались шаги.

	Сэди удивленно оглянулась.

	Вдоль узкой извилистой тропинки стояли высокие деревья. Никого не видно.

	Но почему-то от этих шагов ее проняло дрожью. Пугаться нормально, сказала она себе и снова посмотрела назад. В конце концов, сегодня утром убили одного из ее одноклассников.

	Наверное, она просто чувствовала себя беззащитной — одна в лесу. Все пошло не так, как она рассчитывала. Она выбралась сюда, чтобы вообще не думать об убийстве. А теперь стояла и чувствовала себя героиней кино, за которой гонится какой-то псих. Надо взять себя в руки.

	Сэди пошла к поляне, все глубже и глубже в лес.

	Она пыталась успокоиться, думая о новом начале. Это было реально, но сначала, возможно, придется продать еще часть заначки. Имея всего несколько сотен долларов, она уже сможет уехать. А если постараться, нужную сумму можно набрать быстро — и вырваться, наконец, из всего, что держит ее здесь на цепи.

	Но тут шаги снова послышались — и оборвали ее мысли. Они шли вровень с ней. Кто-то следовал за ней.

	Она опять оглянулась — одни деревья. Кто бы это ни был, он держался на расстоянии.

	Сэди почти остановилась, чувствуя тревогу, прислушиваясь изо всех сил. Если это просто прохожий, пусть обойдет и пройдет дальше по тропе.

	Но теперь, когда она шла медленнее, шагов не было слышно вовсе.

	Она сделала последнюю затяжку и бросила окурок на лесную подстилку.

	Резко обернулась.

	— Эй? — крикнула она.

	Никого.

	Может, ей показалось — а может, она просто накручивает себя. Ей было не по себе, как-то дергано. И злилась она на себя за то, что выбрала тропу с такими крутыми поворотами: из-за деревьев она никогда не видела дальше нескольких ярдов позади. Глупое решение.

	Она прибавила шагу, стараясь оторваться от этих шагов.

	Но теперь они снова зазвучали — и опять держались с ней в одном темпе.

	Ей это не нравилось. Совсем.

	Снова повернувшись, напрягая зрение, она вгляделась в сумрак между стволами. Сердце колотилось.

	— Там кто-нибудь есть? — крикнула она в полутьму.

	Ответа не было. В лесу стояли прохлада и тишина.

	Здесь что-то не так. Стоя среди потемневших деревьев, она почувствовала пустоту под ложечкой, будто провал.

	Теперь она различала отчетливый хруст шагов по кустам и сухой траве. Кто-то шел к ней. Быстро.

	И наконец Сэди увидела силуэт.

	Она уставилась, ошарашенная. Она узнала этого человека.

	— Это ты? — сказала она. Голос дрожал. Ей все еще было страшно, хотя уже не так, как минуту назад. Не теперь, когда она поняла, кто это.

	Но тут в голове завизжала мысль: встретить его здесь, в глуши, да еще в такой момент — это слишком уж похоже на дикое совпадение. И к тому же он не сказал ей ни слова. Совершенно не похоже на него.

	Но он смотрел на неё хищным блеском — таким, какого она прежде никогда не видела, — и от этого её парализовал страх. И он быстро приближался. Целеустремлённый. Упрямый. Безмолвный.

	И тогда Сейди бросилась бежать.

	Она нутром понимала: в этой встрече нет ничего нормального, и если он подойдёт ещё ближе, ей будет грозить страшная опасность.

	— Помогите! — закричала она, услышав позади тяжёлые быстрые шаги — он гнался за ней.

	Но Сейди знала: её никто не услышит.

	Она оглянулась — уже понимая, что совершает ошибку, что все силы нужно тратить на скорость.

	Он был совсем рядом, задыхался, бежал и ухмылялся. Его вытянутые руки тянулись к ней. В ужасе Сейди начала умолять:

	— Нет! Пожалуйста, нет! — закричала она. Но он не слышал её мольбы.

	Его руки грубо толкнули её вперёд. Потеряв равновесие, она растянулась на земле.

	Он уже навалился на неё, и его ладони сомкнулись у неё на горле. Сжались сильнее. Она не могла вдохнуть и начала царапать его запястья. Она хотела сопротивляться, вырваться, получить ещё один шанс и сделать всё иначе. Выбрать более безопасный путь.

	Но он был слишком силён. Мир вокруг неё темнел.

	А потом наступила чернота.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	— Что думаешь о том, что миссис Дарлингтон сказала про Майлза Тейлора? — спросила Мэй у Оуэна, когда они забирались в машину, гадая, пришли ли они к одним и тем же выводам.

	— Похоже, эта история могла повлиять на то, что случилось прошлой ночью. И он похож на того парня, с кем нам стоит поговорить. Склонность к насилию.

	— Да. Это и правда выглядело как проблема. Более того, я подумала: а не проверить ли его прошлое. Очень похоже, что за ним что-то тянется. Если он был настолько жесток, он мог уже попадать в поле зрения полиции.

	— Школа скажет нам, если так и было? — спросил Оуэн.

	Мэй поморщилась.

	— Могут быть вопросы конфиденциальности. И в семь утра в воскресенье мы только время потеряем, выясняя это. Как насчёт того, чтобы самим посмотреть? Мы недалеко от полицейского участка Севенфилдса. Можем заехать и спросить, дадут ли нам доступ к базе.

	— Отличная идея, — сказал Оуэн.

	Участок был всего в нескольких кварталах, и Мэй, честно говоря, считала его самым симпатичным во всём округе Тамарак. Крошечное здание, похожее на домик-коттедж, стояло через дорогу от садового центра и кофейни. Из-за соседства с садовым центром благодарные жители пожертвовали растения и время, чтобы разбить у входа очаровательный мини-сад: горшечные растения, низкие живые изгороди и клумбы.

	Мэй припарковалась снаружи, вошла и поздоровалась с сержантом в усах за стойкой — он пил кофе.

	— Доброе утро, Энтони.

	— Доброе утро, Мэй и Оуэн. Вы из-за убийства на выпускной вечеринке? Нам уже немало звонят, спрашивают об этом. Люди уже чувствуют себя небезопасно.

	Мэй кивнула.

	— Мы только что поговорили с её матерью.

	Энтони поморщился.

	— Это, наверное, было нелегко.

	— Да. У нас есть зацепка, и мы хотим кое-что проверить, прежде чем идти дальше. Можно зайти к вам в задний кабинет и на минутку присесть, чтобы открыть базу?

	— Конечно. Заместителя сейчас нет, кабинет свободен. Проходите и пользуйтесь запасным столом справа. Надеюсь, вам поможет.

	Мэй и Оуэн быстро прошли по короткому коридору и вошли в залитый солнцем задний кабинет. Они сели за стол и, не теряя времени, вошли в систему, чтобы поднять нужные записи.

	Прошли будто целые века — хотя, скорее всего, всего несколько секунд — прежде чем открылась нужная база и они смогли ввести имя.

	— Ну, это интересно. У Майлза Тейлора действительно есть досье, — сказал Оуэн.

	Мэй прищурилась.

	— Но оно прошлогоднее. И тогда он был несовершеннолетним, так что дело засекречено.

	— Есть шанс получить ордер и снять ограничение? — спросил Оуэн.

	— Вряд ли.

	— Может, нам и не нужно это читать, — предложил Оуэн. — Ну то есть любое преступление имеет значение, верно? Это показывает, что он нарушал закон.

	— Ну, одни преступления могут быть для этого дела важнее других. Например, кража в магазине — менее важна. А нападение — более важно, — возразила Мэй. Между преступлениями была существенная разница, и знание того, что именно он натворил, помогло бы им, но она не видела, как узнать больше.

	Разве что спросить сестру.

	Мысль пришла сама собой — нежеланная, неприятная. Федеральное бюро расследований могло получить доступ к части дел несовершеннолетних. Керри, возможно, сумела бы рассказать ей больше.

	Но правильно ли так делать?

	Мэй какое-то время обдумывала это.

	У неё не было права доступа к запечатанным материалам. Это не входило в её полномочия как помощника шерифа округа. Собирается ли она нарушить правила и стать должницей сестры — особенно перед свадьбой, со всеми этими «маленькими услугами» и невысказанной угрозой: в любой момент её могут попросить стать свидетельницей на свадьбе?

	Мэй решила, что это будет неразумно. Сейчас не время влезать в долги к Керри. Тем более когда есть другой способ добыть нужные сведения. В конце концов, это маленький городок.

	Она подняла трубку и позвонила шерифу Джеку, надеясь, что полицейские связи в этом сообществе окажутся не менее действенными, чем у Федерального бюро расследований.

	Джек ответил; голос у него был усталый.

	— Привет, Мэй. Ну и заваруха, — мрачно сказал он. — Слишком много пьяных подростков. Слишком много путаных версий. Как прошло твоё выяснение?

	— Мы исключили Дилана, — сказала Мэй. — И только что поговорили с матерью Алиссы: она дала нам новую зацепку. Это её бывший парень, футболист по имени Майлз Тейлор. Похоже, между ними было серьёзное напряжение.

	— Вот как? — встревоженно переспросил Джек.

	— У Майлза есть запись, — продолжила Мэй. — Мы сейчас в участке Севенфилдса, пытаемся её посмотреть. Доступ есть, но дело запечатано — тогда он был несовершеннолетним. Он живёт в Хейзелвуде, Лантерн-лейн, дом два. Ты вообще помнишь это преступление? Оно недавнее?

	Как шериф округа, Джек наверняка был в курсе — или хотя бы знал, кому позвонить.

	— Хейзелвуд относится к участку «Смоки Пайнс», — задумчиво сказал Джек. — Я хорошо знаю там заместителя, который ведёт район. И имя Майлз Тейлор мне знакомо. Думаю, это было недавно. Сейчас же ему позвоню и дам тебе знать.

	— Мы тогда выезжаем к Майлзу домой, — сказала Мэй.

	Чувствуя благодарность за то, что додумалась до самого быстрого и здравого пути получить нужную информацию, она поднялась и поспешила из участка, по дороге крикнув Энтони короткое «спасибо».

	Хейзелвуд, как знала Мэй, был одним из самых богатых районов округа Тамарак. Отсюда — минут десять; место красивое, с видом на озеро.

	— Интересно, чем занимаются родители Майлза, — сказала она вслух, садясь в патрульную машину. После недавнего вмешательства со стороны родителей Дилана она насторожилась: вдруг снова начнётся то же самое.

	— Если это те Тейлоры, о которых я думаю, у них сеть продуктовых магазинов. Не только в округе Тамарак, но и в других районах Миннесоты, — сказал Оуэн.

	Мэй тронулась с места. Было тихое воскресное утро; на дороге почти никого. Их городок оставался спокойным — если не считать волн и кругов, которые, как она знала, пошли по всему сообществу из-за этого ужасного убийства.

	— Это магазины «Фуд Эмпориум»? — спросила она.

	— Да. Они самые, — подтвердил Оуэн.

	Мэй кивнула. Владельцы стольких магазинов, Тейлоры наверняка были при деньгах. Они вполне могли попытаться защитить сына и без труда оплатить адвокатов.

	Мэй нервничала, направляясь навстречу этому столкновению.

	Выбора не было. Нужно поговорить с Майлзом. Это была важная зацепка. Мэй просто придётся понять, как лучше с ним обращаться, 
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